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Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

LET OP/ BIJZONDERHEDEN

Zich niet houden"aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet
materiele schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt
worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwijz-
ing- de meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.
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DESTINAZIONE / USO

Anello ornamentale - componente dell'apparecchio. Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima dlgjm(edere con I'assemblaggio si i:rega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una
persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con l'alimentazione disinserita. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del
primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. E necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da
impedire il loro contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento. Il singolo componente non costituisce I'apparecchio completo. Utilizzare solo i
tipi di apparecchi indicati - vedila figura. | componenti utilizzati devono soddisfare i requisiti tecnici richiesti per quanto riguarda la sicurezza d'uso. Il tipo
di elementi utilizzati va accuratamente adattato alla tensione di rete di alimentazione e alle condizioni di funzionamento previste.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici.
Garantire il libero accesso di aria. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo di tensione prescritti. Utilizzare nel prodotto
solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. I prodotto pud riscaldarsi fino a
temperature elevate. Non coprire il prodotto. Tutti i cavi e i componenti coordinati con \’a;zfare([h\o devono essere collocati in modo da non consentire il
conatto con le parti del sistema di illuminazione soggette a riscaldamento. La ella direzione d' e/ola ione della sorgente
luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento
del prodotto. vedi illustrazioni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con awerse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc.
Siraccomanda il controllo della correttezza di tutte le connessioni e dei componenti del sistema di illuminazione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale.

otenza massima della sorgente luminosa.

: Lampadina alogena.

ase / alloggiamento.

prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive del'Unione Europea (UE).

P6: Al prodotto non & ammessa |'applicazione dei materiali termoisolanti

P7: Classe IIl. Prodotto in cuila protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicureza bassissima (SELV), senza rischio di
sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P8: Utilizzare solo in ambienti interni.

: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.

P10: Il simbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P11 AFpare(chm d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria

P12:f( lasse I1. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con I'isolamento di base, con I'applicazione di un isolamento doppio
o rinforzato.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandatzioni di queste istruzioni swémssono provocare, ad esempio, incendi, scoltature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri
danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si
assume alcuna responsabilita per le ¢ scaturenti dall delle prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si
riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - [a versione attuale pud essere scaricata dal sito www.kanlux.com.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Pierscier ozdobny - oprawy oS . Wyrdb przeznaczony do

MONTAZ

Imiany technicne zastrzezone, Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie 2 instrukcja. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca odpowiednie

uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac pray odfgczonym zasilaniu. Schemat montazu: patrz lustracje. Przed pierwszym uz{(\em nalezy upewnic sie, co
0p mocowania mechanicznego i podtaczenia elektrycznego. Przewody praytaczeniowe naledy poprowadzic w taki sposeb, aby uniemozliwic

ich zetknigcie 2 nagrzewajacymi sig czgSciami wyrobu. Pojedynczy komponent nie stanowi komé)\elnej oprawy oswietleniowe]. Nalezy Stosowac tylko

h i ogdlnego przeznaczenia.
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INTENDED USE / APPLICATION

Decorative ring — component of the lighting fixture. Product designed to be used in the home and for other similar general applications.

MoOuU

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mount\r&ishuuld be performed by an appropriately qualified person. An)( activities to be
done with d\smnne(ledémwersulpp\y. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to
first use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product parts that become heated. A single component is not a
complete lighting fixture, Use only the listed types of frames, as per the drawing. The (omﬁonenls used must be compliant with the applicable technical
requirements in terms of safety. The type of components used must be selected to match the mains voltage and the expected operating conditions.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Ensure free air access. Product can only be supplied by rated voltage or vohage within the range provided. Light sources with parameters
provided in the manual must be used in the product. The light Source becomes heated to a high temperature. Product may heat up to a higher
temperature. Do not cover the product. Place all the leads and elements matm% with the fixture ensuring no contact with the parts of the hghting stem
that become heated. Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light source must be done when the product has cooled down.
Replacement of light source to be performed after the product cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust,
moisture,water, vibrations, etc. The inspection of all connections and elements of the lighting system is recommended.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Halogen light bulb.

P4: Base/holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: The product not suitable for covering with heat-insulating material.

Ph7: (\asfs ] /‘»\ product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no risk of creating higher
than safe voltage.

P8: Use only indoors.

P9: Protection a%amsl solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's illuminating.

P11: Alight fixture in which self-shielded hak)%en I\Ehl ulbs can be used.

See: the same symbol should be applied to a light bulb.

P12: Class II. A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also double or reinforced insulation.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material damage. For more
information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these
instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Dekorring - Komponente der Leuchte. Produkt fiir die Verwendung in Wohngebauden und zur inen

MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Monla%e sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die

erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abées(haheter Energieversorgung durchzufiihren. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der
Inbetriebnahme muss die ordnungsgemaBe mechanische Befestigung und der elektrische Anschluss gepriift werden. Die Anschlussleitungen miissen so

ﬁefuhrl werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Eine einzelne Komponente ist keine vollstandige
euchte. Verwenden Sie nur die angegebenen Arten von Fassungen - siehe Abbildung. Die eingesetzten Komponenten miissen die einschlagigen

technischen Anforderungen in Bezug auf Sicherheit erfiillen. Die Art der verwendeten Komponenten muss entsprechend der Netzspannung und den

vorgesehenen Betriebsbedingungen angepasst werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energ*eversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen Reinigungsmittel

verwenden. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder einem %egebenen Spannungsbereich versorgen.
Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Die Leuchtquelle erwdrmt sich stark.
Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bedecken. Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es

u keinem Kontakt mit sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Die Reﬁuherun der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle

darf erst nach dem Abkiihlen des Produkts erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das
Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungunsuﬁe Umfgebungsbedmgungeﬂ herrschen, 2.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit,

Vibrationen u.d. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des Beleuchtungssystems wird empfohlen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle

P3: Halogenleuchte

Pé4: Lamgenso(ke\ /Leuchte

P5: Das Produkt erfillt die Anforderungen der EU-Richtlinien

P6: Das Produkt darf nicht mit warmeddmmendem Material bedeckt werden.

P7: Klasse IIl. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen Spannung betrieben wird

(SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.

P8: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich

P9: Geschiitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 12mm Durchmesser.

P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P11: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.

PWZd. Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder verstérkte Isolierung verwendet

wird.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfélle. Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht zusammen
mit normalem Miill entsorgt werden.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und

anderen materiellen_und immateriellen Schéden fiihren. Zusdtliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite

www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise resultieren.
Die F\'lr(mal Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an der Ing - die aktuelle Version zum Herunterladen auf

www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Anneau décoratif - composante du luminaire. Produit destiné a I'utilisation d'habitation et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant
les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Schéma de I'installation: voir les images.
Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection électrique. Cordons de connection doivent étre
conduits et disposés d’une maniére a rendre impossible leur contact ave les parties du produit qui se réchauffent. Une simple composante ne constitue
pas un luminaire complet. Utiliser uniquement les types de douilles indiqués - voir la figure. Les composantes utilisées doivent répondre aux exigences
techniques applicables en matiere de sécurité. Le type de composantes utilisées doit étre sélectionné de maniere a correspondre a la tension du réseau
et aux conditions de fonctionnement envisagées.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement a I'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec 'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits
neno¥anls chimiques. Assurer 'accés libre de I'air. Produit a alimenter a 'aide de la tension nominale ou dans les limites des tensions indiquées. Utiliser
dans le produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d’emploi. Source de produit se chauffe jusqu'a la température élévée.
Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir le produit. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a
mettre en place de facon a ne pas permettre qu'ils touchent les éléments du systeme d'éclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou
I'échange de la source de lumierepeut étre éffectué apres le refroidissement du produit. Faire changer la source de lumiére aprés avoir éteint le produit:
voir les wmadggs. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiere, eau, humidité, vibrations etc. Il est
recommandeé de controler si tous les raccordements et les éléments du systeme d'éclairage sont corrects.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale.

P2: Puissance maximale de la source de lumiere.

P3: Lampe a incandescence halogéne.

P4: Coulot / douille,

P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: Produit n'est pas adapté & le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P7: 3éme classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique consiste a I'alimenter avec dela trés basse tension securisée (SELV) sans risque
de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P8: Utiliser uniquement a I'intérieur des locaux.

P9: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P10: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiere) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P11: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne autoblindé ou Fossedam son écran.

P12: 2éme classe. Produit ou a protection contre la commotion électrique est assurée, outre
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I La segré, des déchets d'emballage est rec
peuvent pas, sous la peine damende, étre jetés aux poube{ﬂes avec les déchets ordinaires.
REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux briilures, a la commotion électrique, aux
lésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supf)\émemawres concérnant les produits de la marque Kanlux sont
accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du présent mode
d'empk\oLILa société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a I'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée & partir du site
www.kanlux.com.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Decoratieve ring — onderdeel van de verlichtingsarmatuur. Product bestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij
\osgekopge\de stroominstalatie.

Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische aansluiting controleren. Aansluitingsleidingen moeten
10 gelegd worden, dat ze nietin concaakt komen met warm wordenen delen van het product. Een enkele component is geen volledige verlichtingsarmatuur. Gebruik uitsluitend
degenoemde soorten armatuur - zie afbeelding. De gebruikte onderdelen moeten voldoen aan de juiste geldende technische eisen op het gebied van de veiligheid. Het gekozen
type gebruikte onderdelen moet passen aan de netspannig en verwachte werkomstandigheden.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Konserwatiewerken alleen bij losgekoppelde elektriciteit. Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. Zorgen voor vrije
luchtcirculatie. Product versterken allen met Eevone stroom of wie opéegeven In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekje
paramerten. Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur. Product kan zich verwarmen tot verhoogde temperatudr. Product nie verdecken. Alle leidingen en elementen
samenwerkende met montuur moeten z0 aangezet worden, dat ze niet in aanraking komen met warmwordende elementen van belichtings sf/sleem Regelingvan licht richtingen
en/of wisseling van lichtbron moet na produc afkoeling gemaakt worden. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kjk beeld. Product niet gebruiken waar niet
goede omstandigheden zin, bij voorbeeld: stof, water, vocht, vibraties, exv. Kontrol van alle elementen van belichtings systeem is aanbevolen.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

48 \ngangsslmnmsr)annmg.

P2: Max. kracht van lichtbron.

P3: Ham%een gloeilamp.

P4: Heft / montuur.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU)

P6: Het productis niet geschickt om bedekt te worden met isolatiemateriaal

P7: Klas Il Product, waarin bescherming tegen elekirische schok baseerd op geven hem lage veilige spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig groter word dan veilige.

P8: Gebruiken alleen binnen.

P9: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P10: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en ojekten.

P11: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met eigene montuur gebruiken.

P12: Klas I1. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie, dubbel of versterkte isollatie.

MILIEUBESCHERMING

ée. Les produits marqués de cette fagon ne

an.
'isolement de base, I'isolement double ourenforcé appliqué.

ymienione rodzaje oprawek - patrz rysunek, Zastosowane komponenty muszq spetniac odpowiednie warunki techniczne pod wagledem bezpieczeristwa
Rodzaj h musi by¢ i dobrany do napiecia sieci zasilajacej oraz przewidzianych warunkdw pracy.
CECHY FUNKCJONALNE
Wyr6b uzytkowac wewngtrz pomieszczen.
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA
Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Czyscic wykacznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicnych $rodkéw cayszczacych,
Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wyrob zasila¢ wytacznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. W wyrobie nalezy stosowa¢

Intre{inerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu tesdturi delicate i uscate. Nu folositf detergen( chimice. Asigurd accesul liber de aer. Produsul
sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominald sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumind specificatd in
mslrun%iunea‘ Sursa de lumind sa incalzaste Ia temperaturi ridicate. Produsul poate fi incalzit pana la temperaturile ridicate. A nu se acopera produsul. Toate
cablurile si componente care coopereazd cu soclu trebuie sd fie plasate astfel incat sd se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc,
Reglarea directiei de iluminare si/sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sd fie efectuate dupa rcirea produsului. Schimbarea sursei de lumina poate fi
efectuat dupa rdcirea produsului: a se vedea ilustratii. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomind condifiile de mediu negative, cum ar
fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibratji, etc. Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si elementelor ale sistemului de iluminat.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald.

P2: Puterea maximd sursei de lumind.

P3: Becul de halogen.

P4: Soclu / corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Produsul nu este polrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P7: Clasa ll. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigurd foarte scazuta (SELV), fard riscul de a da o
tensiune mai mare decat in conditii de siguranta

P8: Utilizati numai in interiorul.

P9: Protec(ja impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P10: Indica distanta minimd pe care poate are corpul de iluminat (sursd ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

P11: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.

P12: Clasa II. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afard de izolatia de bazd, aplicé izolatie duble sau intarita.
PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Vd recomandam segregarea de deseuri dupd ambalajele.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din a(esldgmdu\ poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si
nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru orice
consecintele care rezultd din nepastrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA Tsi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in
instructiune - versiunea actual poate fi descarcatd de pe pagina www.kanlux.com.

SI

NAMEN / UPORABA

Dekorativna obroc - sestavni del svetilke. Proizvod namenjen stanovanjski in splosni uporabi.

MONTAZA

Tehnicne spremembe pridrzane. Pred montaio preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montaio naredite

pri izkljutenem napajanju. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno

vkljucena v elektricno instalacijo. Prikljuéne kable morate instalirati in razmestiti, na taksen nacin, da s ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo. Ena sama

komponenta se ne sme razumeti kot celotna svetilka. Uporabljati ie treba le dolocene vrste ohisij - glej sliko. | ji jevati

ustrezne tehnicne pogoje za varnost uporabe. Vrsto uporabljenin

FUNKCIONALNI ZNACA]JI

Proizvod namenjen notranji uporabi.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vrdrievati samo pri izkljucenju iz elektronske mre7e. Za ¢iScenje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti

kemicnih). Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Proizvod napajati samo z imenskim tokom ali z tokom z obsegu danih napetosti. S proizvodom

uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. lzvir svetlobe se ogreva do visoke temperature. Proizvod se lahko ogreva do

visokih temperatur. Ne smete zakrivati proizvoda. Vi kabli in elementi sodelujoci s svetilom morajo biti zaintalirani tako, da bi se ne dotikali s temi elementi

svetila oz. osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se proizvod ohladi.

Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po ohladitvi proizvoda %\eﬂe ilustracije. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr.

prah, voda, viaga, vibracije itd. Priporocamo kontrolirati pravilno delovanje vseh spojev in elementov, ki sestavljajo osvetlitven Sistem.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost.

P2: Maksimalna mo¢ izvira svetlobe.

P3: Halogenska Zarnica.

P4: Driaj/ flansa.

PS: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: Tale proizvod ni primeren za zakrivanje s pomogjo termoizolacijskega materiala.

P7: 3. razred. Pomeni, da zasCita pred elektricnim Sokom temelji na zelo nizki varni napetosti (SELV), brez rizika nastajanja napestosti vecje kot varna.

P8: Proizvod namenjen samo notranji uporabi

P9: ZaStita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12 mm.

P10: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetfjeni

P11: Svetilo lahko tudi delus Zarnicami ali Zarnicami, ki imajo lastno zascito. Glejte: isto oznacenje mora biti na

zarnidi.

P12: 2. razred. Pomeni, da zascito pred elektritnim Sokom, razen osnovne izolacije, izpolnjuje tudi uporabljena dvojna ali utrjena izolacija.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in ¢istoco. Priporotamo segregacijo embalaznh odpadkov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroti ogrozenje s pozarom, elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi

poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com. Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi
o3| navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SA i pridriuje pravico do spremembe navodil - veljavna razliica je na voljo na strani www.kanlux.com.

! 0rajo izpolnj
omponent je treba ustrezno prilagoditi napajanju ter predvidevanim pogojem dela.

frodta Swiatta 0 parametrach podanych winstrukeji. Zrédto Swiatta nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Wyréb moze nagrzewac sie do
temperatury. Nie zakrywac wyrobu. Wszystkie przewody i elementy wspdtpracujace z oprawa nalezy umiescic tak by nie dopuscic do zetkniecia z
nagrzewajacymi sie czesciami systemu oswietleniowego. Regulacje kierunku swiecenia i/lub wymiane rodfa Swiatfa nalezy wykonac po wystygnieciu
wyrobu, Wymiane zrodta Swiatta wykonac po wy§1y§memu wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uz¥tkowatw miejscu w ktérym panuja niekorzystne warunki
ofoczenia np. kurz, pyt, woda, wilgo¢, wibraje itp. Zaleca sié kontrole poprawnosci wszystkich potgczeri i elementow systemu o$wietleniowego.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe.

P2: Moc maksymalna #rodta Swiatta.
arowka halogenowa.

rzonek / oprawka.
Wrdb spefnia wymagania De\(reklyw Unii Europejskiej (UE)

/yréb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
P7: Klasa ll. Wyr6b, w ktorym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym (SELV) bez ryzyka
Eowstania napiec wyzszych niz bezpieczne.

8: Stosowac tylko wewngtrz pomieszczer.
: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.
Symbol oznacza minimalng odlegtost jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa ({(el ir6dfa Swiatta) od miejsc i obiektéw odwietlanych.
1 rawa oswietleniowa, w ktdrej mozna stosowac zaréwki ha\o&enowe samoekranowane lub posiadajace whasna ostone.
P12: Klasa Il Wyrdb, w ktérym ochrong przed porazeniem elektrycznym spefnia, poza izolacjg podstawowa, zastosowana izolacja podwdjna lub
wzmocniona.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i $rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejsze] instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, poparzer, &urazema pradem elektrycznym, obrazeri
fizycznych oraz innych szkéd materialnych i memater\amkyth. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s na: www.kanlux.com.
Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wyni aéqm 2 nieprzestrzegania zalecen niniejszej instrukgji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

cz o
URCENI / POUZITI
Ozdobny krouzek - soucést svitidla. Vyrobek urceny pro poutitf v bytech nebo k podobnému poui.

ONTAZ
Technické zmény vyhrazeny. Pred zahdjenim montdZe se seznam s ndvodem. Montaz by méla provadét opravnénd osoba. Veskeré cinnosti provadeét pfi
nutém napdjen.
‘SN( éma mon?a’ze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouZitim se ujistit, zda mechanické pripevnén a elektrické pfipojent jsou spréwné provedené. NaFa’Jedvedeni
nuto vést takowm zplisobem, aby se nedotykalo téch &asti wrobku, které se nahfivaj. Jednotlivé komponenty nejsou samostatnymi svitidly. Pouiivejte
pouze uvedené druhy objimek - viz obrazek. Poufité komponenty musf splfiovat prislusné technické podminky v souvislosti s bezpecnostf pouzivani. Vijbér
prvki musf odpovidat napéti napajecisité a predpoklddangm podminkam pouzivani.
FUNKCNI VLASTNOSTI
Vjrobek pouzivat uvnitf mistnosti.
POKYNY K PROVOZU / UD|
Udribu provddét pfi wpnutém napdjeni. Cistit whradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostiedky. Zajistit volny prisun
veduchu. Wrobek napdjet pouze nomindlnim napétim anebo rozsahy uvedenyich napéti. Ve wyrobku pouiivat svételné zdroje s earamelvy uvedenymi v
ndvodu. Svétleny zdrad' se zahrivd do wysoké teploty. Vrobek se nesmf prehfavat nad dopusténou teplotu. Nezakryvat wrobek. Viechna vedenf a prvky
spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se Castmi systému osvétleni. Regulaci sméru svicenf a/nebo vménu
svétleného zdroje provadime ai po ochladnutf vyrobku.
Vyménu svételného zdroje provest po vychladnuti vjrobku: viz ilustrace. Virobek nefoui\’vat na misté, kde viddnou nepfiznivé podminky jako napf. prach,
voda, vihkost, vibrace atp. Doporucuje se kontrolovat sprdvnost vsech spojent a prvki systému osvétlent.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU
P1: NomindIni napéti
P2:

jrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU)
yrobek nenf vhodné prikryjvat termoizolacnim materialem.
tida Ill. Vyrobek, v nemi ochrana pred tirazem elektrickjm proudem spocivé v napajeni tohoto velmi nizkjm bezpecnjm napétim (SELV) bez rizika
vaniku napéti vyssich nedli bezpecnd.

P8: Pouiivat pouze uvnitf mistnostf,

P9: Ochrana pred stalymi asticemi vétsimi nezli 12mm.

Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou mize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanch objekidi

P11: Svételny kryt, v némi Ize pouzivat halogenové Zarovky s vlastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéz znaceni by mélo bY[ na Zérovce,

P12:Trida Il: Vyrobek, v némz ochranu pred drazem elekirickjm proudem, vedle zakladnf izolace, zajistuje poutité dvojf izoface anebo posflend izolace.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI .

Dbej o Cistotu a Zivotni prostiedi. Doporucujeme tiidéni poobalovjch odpadk.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokynti tohoto ndvodu miize zapricinit pozér, opafen, zranéni elektrickym proudem, fyzickd zranéni a ’mé hmotné i nehmotné Skody. Dalsi
informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com Kanlux SA neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyniitohoto
navodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu zmény - aktualni verze ke stazeni na: www.kanlux.com.

SK
URCENIE / POUZITIE
Ozdobny krdok - sticiastka svietidla. Virobok urceny na bytové a vieobecné pouiitie.
MONTAZ
Technické zmeny st vyhradené, Prgdgms}ipemm k montdi sa oboznémte s nivodom. Montdz by mala vykonévat patricne oprévnend osoba. V3etky Gkony

kondvajte pri vypnutom napdjani. Schéma montaze: pozri obrdzky. Pred prwm pouiitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a
elektrického prepojenia. Prl’ptyne vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s zahrievajdicimi sa prvkami vyrobku. Jednotlivé sticiastky
netvoria kompletne svietidlo. Pouiivajte len uvedené druhy ramcekov - vid obrazok. Pouiité siciastky musia spliat prislusné technické podmienky vo veci
bezpetnosti pouZivania. Druh poufitych stiastok musf byt sprévne avoleny na napétie napdjacej siefe a k pi y y
FUNKCNE VLASTNOSTI
Vijrobok na pouitie vndtri miestnosti.
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Konzervdciu vykondvajte pri vypnutom napéjani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. Nepoutivajte chemické Cistiace prostriedky. Zabezpette volny prisun
veduchu. Vijrobok napéjajte wlucne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo vyrobku Fouzwvgjte svetelné zdroje s parametrami
uvedenymi'v ndvode. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teploty. Virobok sa moze zahrievat do zvySenej teploty. §robok nezakryvaijte. VSetky vodice a
sticiastky spolupracujice so svietidlom umiestite tak, aby nedosfo ku kontaktu so zahrievajicimi sa Castami osvetfovacieho systému. Nastavenie smeru
svietenia a/alebo vjmenu svetelného zdroﬁa kondvajte ai po vychladnuti vjrobku. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vjrobku: pozri obrazky.
Virobok nepoutivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibrcie apod. Odportica sa skontrolovat
spravnost vsetkych pripojov a prvkov osvetlovacieho systému
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovité napatie.
P2: Maximdlny vykon zdroja svetla.

alogénovd Ziarovka.

P4: Pética / objimka. o )

: Virobok spiiia poziadavky Smernic Eurdpskej tnie (EU).
robok sa nesmie pokryval'teﬁe\no izolacnym materialom.
P7: Trieda lIl. V§robok, v ktorom ochrana proti razu elektrickjm priidom spociva v napjanf ho velmi nizkym bezpecnym napatim (SELV) bez nebezpecenst-
va vzniku napai vyssich nez bezpecné.
P8: Poudivat iba v interieroch.
P9: Ochrana proti pevnym telesém s velkosfou nad 12mm. ) X )
P10: Symbol znamend minimdinu vedialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanych miest a objektov.
P11: Svietidlo, u ktorého mozno poutivat halogénové Ziarovky standartné alebo s ochrannym krytom.
P12: Trieda II. Vyrrobok, v ktorom ochrana proti tirazu elektricky a
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odpordicame triedenie obalového odpadu.
POZNAMKY / POKYNY
Nedodrziavanie pokynov tohto névodu moze viest napr. k vzniku poiwaruu‘y}areniui (razu elektrickym prddom, te\esw’ Grazom a daléw’m,hmognym a
nehmotnym Skodém. Dodatocné informdcie o vjrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie zodpovednot za ndsfedky
\gp\yvajute znepodriadenia sa pokynom tohto ndvodu. )

irma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do navodu zmeny - aktudinu verziu je mozné i stiahnut zo stranok www.kanlux.com.

ym

HU

RENDELTETES / ALKALMAZAS
Diszkarima - ldmpatest 0 Atermék
SZERELES

Miiszaki valtozds fenntartva. A szerelés eldtt olvassa el a szerelési Gtmutatét. A szerelést csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi
1épését kikapcsolt dram mellett kell végeznil Telepitési leirds: Isd: dbrdk. Az els6 hasindlat elGtt ellendrizze a mechanikus rogrités és az elektromas
dsszekotés meg‘fe\e\ﬁssé%;ét. Az 557kt vezetékeket gy kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a termék dtheviild elemeit. Egyes alkotoelemek glgymagukbar)
lampatestet nem alkotnak. Kizdrdlag a felsorolt foglalatok alkalmazhatdk - lasd dbra. Az felhasznalt alkotdelemeknek biztonsagi szempontbdl a vonatkozo
mu'sza:u kovetelményeknek meg kel felelniiik. A felhasznalt elemeket a haldzati fesziiliségnek és tervezett iizemi feltételeknek megfelelGen kell
megvélasztani.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék csak beltérben hasznélhaté.

HASZNALATI ﬂAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartds csak a kikapcsolt dramelldtdssal végezhetd. Tisatitds kizdrdlag finom és szdraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitoszerek hasznélata.
Biztositsa a levegd szabad efjutdsdt a termékhez. A termék kizarolag névleges fesziltséggel vagy a megadott fesziiltségek korével tapldlhato. A termékben
csak az a megadott rendelkezg fé d szabad alkalmazni. A fényforrds magas  homérsékletre felhevil. A termék
felheviilhet maﬁasabb hemérsékletre, A termaket lefedn tilos. A burkolattal egylittm(ikodd valamennyl elemet és vezetéket (gy kell elhelyezni, hogy ezek
ne érintsék a vilagitorendszer felheviild részeit. Afény irdnydnak a szabdlyozdsa es/vagy a fényforrds tseré&e atermék leh(ilése utdn végezhetd. A fényforrdst
csak a termék len(ilése utdn szabad végerni: 1dsd: dbrak. A termék kedvezdtien - por, viz, pdra, rezgésel 0

ilagftor alamennyi elemének és dsanak az ellendraése.

6 lakdsokban és az dltalanos

stb. - kornyezetben nem haszndlhatd. Javasolt a

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

PT: Névleges fesziiltség,

P2: Afénylorrds maximalis teljesitménye.

P3: Ha\n§én iz16.

P4 fe] / Toglalat.

PS: Atermék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kovetelményeinek

PE: A termék nem takarhatd le hﬁszwge\e\é anyaggal X ) i X X X i i
P7: Il osztaly. Olyan termék, amelyben az dramutés elleni védelem abban &ll, hogy a termék dramellatésa biztonsagi torpefeszilltséggel torténik (SELV), biztonsag fesziiltségnél
magasabb feszil{ség Iétrejttének a kockdzata nélkil,

P8: Csak beltéri hasindlatra.

P9 Védelem a 12 mm-nél nagyobb siilérd testek ellen.

P10: E2 a szimbdlum mutatja a legkisebb tavolsdgot, amely igényelt a fényforrds foglalata (a fényforrdsai) és a megyildgftott helyek és objektumok kéizit.

P11: Fényforrés foglalata, amelyben alkalmazhato halogénizzd sajst emyovel vagy sajat védéburdval. )

P12: Il osztdly. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kiviil dramiités elleni védd elemként talalnatd még a dupla vagy erdsitett szigetelés.
KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szegregdcidja.

TANACSOK / {AVASLATOK

Ajelen dtmutatd figyelmen kiviil hagydsa a iz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi é nem anya%\ kar veszélyével jarhat. Tovabbi informdcid a Kanlux termékeirdl a
wiww kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux SA nem vdllal felel6sséget a jelen dtmutato figyelmen Kivil hagydsdnak az eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitds
madosftdsanak jogat - az aktudlis verzi a www.kanlux.com oldalrl tolthet le.

SCOPUL / FOLOSIREA

Inel decorativ - component al corpului de iluminat. Produsul destinat pentru casele si de uz general.

MONTA#UL .

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece peniru instalarea iteste insirucfiund. Persoand de instalare ar trebui sd fie cu autoritatea competentd. Orice acjune face dupa
oprirea alimentarii. Schematicd montajului: a se vedea flustrati. Inainte de prima utilizare, asigurafi-v cé o conexiune buna de montare mecanice i electrice. Conexiune prin
cablu ar trebui sd conducd in asa fel incat sé fie imposibil contactul cu par(i fierbinte a produsului. Un singur component nu constituie un corp de iluminat complet. Trebuie
utilizate doar tipurile de rame specificate - vei figura. Componentele folosite trebuie s& indeplineasca cerinele tehnice relevante in ceea ce priveste siguranta de utilizare. Tipul
componentelor utilizate trebuie s fi selectat pentru a se potrivila tensiunea de refea i la condiile de operare prevazute.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizafj numai in interiorul

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINER

'm pridom je dosianuta, okrem zakladne] izolacie, pouZitim dvojitej alebo spevnenej izolcie.

BG

NPEAHA3SHAYEHUE / N3NON3BAHE
JlekopatuseH NpbCTeH - e1eMEHT Ha OCBETUTENHOTO TAN0. MPOAYKT
MOHTAX

TexHu4eckn HEOMEHV\ 3anaseHu. HPG[M MOHTaX Ad (e NpOYeTeTe MHCTPYKUMSTA. MoHTax (1€/Ba Ad € W3BBPLEH OT INLE NPUTEXABALO (bOTBETHM
paspeuuenus. Besko AeiicTave f4a ce U3BbPIBA MY U3KNI0YEHO 3axparBake. (Xema Ha MOHTaX: BUX WnyTpaLuy. [1peau mbpea yriotpeba ysepere ce, de
MeXaHU4HOTO MOHTUDaHE U eNexTDUeCKaTa Bb3Ka Ca npayniL. Kaben 3a Bpb3ka 1ps68a Aa a NPOBEAEHM M0 TakbB HauuH, /a Ce NPeA0TBPAT KOHTaKTa
UM CTONAKTE YacT Ha NPOAYKTa. EJ:[VIHMHEH €/1eMeHT He NDe/CTaBnsiBa KOMMNEKTHO OCBETUTENHO T0. TPS6BA A3 Ce M3N0A3BAT CaMO NOCOUEHMUTE BtJ0BE
acyHryt - BAXTE Gurypara. V3no/3BaHuTe KOMNOHeHTA Tpsibea Aa mmsagm Ha CbOTBETHUTE TEXHIUECKY M3MCKBAHIS 110 OTHOLLIEHIE Ha Be30NacHOCTTa Npit
EKCTN0ATaLWs. BILT HA U3N0A3BaHUTE elemeHT TpBBa A3 bbAe N0A6paH B CLOTBETCTBNE ¢ ) Ha pUyecka Mpexa i
npe/BUAEHITe YUI08US Ha pabora.

DYHKUMNOHANTHW XAPAKTEPUCTUKN

[la ce u3n10n38a NPOAYKTa BbTPE B MIOMeILEHUSTa.

MPEMNOPBKWU 3A EKCMJIOATALMA / KOHCEPBALUA

KorcepBavyts 4 ce M3BbPLIBA NPV M3KNI04EHO 3aXPaHBaHe. [Ja Ce NOUHCTBA CaMO C ALTUKTHM W CyXM TbKaH. [Ja He (e M3NOA3BaT XMUYECKA NOUMCTBALLM
npenaparu. /1a ce ocurypy CBOB0CH 4OCTbN 40 Bb3AYXa. /Ia Ce 3axpaHBa NPOAYKTa CaMO C HOMUHANHO HAMPEXEHHe WA ONpeAeNeH JUana3on Ha JageHi
Hanpexeus. [1PoyKTbr TpBBa Aa e U3N0N38a C NOCOYEH B MHCTDYKLASTA M3TOUHMK HA (BETAMHA.VI3TOUHUK Ha CBETAVHA Harpeiiga ce 4O BUCOKA
Temneparypa. MPOAYKTLT MOXe A3 Ce Harpee 40 NOBHLLEHA TeMnepatypa. /la He ce 3akpusa NPozyKTa. Btk kabenn n enemenTi CopyAHuIecTsaLiy ¢
THE3/|0T0 TPA6Ba Aa bjaT NOCTABEHY Taka, A3 HE e 0MyCHE KOHTAKT C HarpeiiBaLuTe (e YaCTH Ha OCBETUTENHaTa (ACTeMa. Peryavpare Ha nocoka Ha
CBETAMHATA W/WIK CMSHa Ha W3TOUHWK Ha CBETIMHa TPABBA A3 Ce M3BbPLIBA U1e OXMaXAaHe Ha NPOAYKTA. CMSiHAT Ha W3TOUHWK Ha (BETIMHaTA Aa Ce
U3BPIBA UIEf| OXNAXfaHE Ha npou\ﬁm: BUX WTHOCTPALIM. /13 He e M3N0/13Ba NPO/YKTa Ha MACTO, KB/AETO UMa HEBNaronpuSsTHU aTMOCEPHI YCIOBU, KaTO
npax, BOA3, BNara, BUGPALYW 1 A. [1PenopbUTeNHO e 4a e MPOBEPU BEHOCTTA Ha BCMHKA BPL3KA U €/1EMEHTU Ha OCBETUTENHATA CUCTEMa.
OBACHEHUE HA N3MNON3BAHUTE 3HAUU N CMMBOJTU

P1: HomuHanHo Hanpexeue

P2: MakcmanHa MOLLHOCT Ha M3TOMHUK Ha (BeTANHA

P3: XanorerHa kpywka

P4: Lokbn / Natpon

P5: MpogykTuT € B choTBercBue  /lupextusute Ha Esponeiickuat Cuio3 (EC)

P6: MPOAYKTBT He € MoAX0/SiY 38 NOKPHBAHE C TePMOU30AALIMOHEH MaTepuan.

P7: Knaca IIl. MpogykT, B KOWTO 3aLLyTa cpellly TOKOB YAap € Herosoro 3axpanBaHe C MHOTO HUCKO be3onacHo Hanpxewue (SELV) be3 pucka of Bb3HuKBaHe
Ha M0-BHCOKO HANPEXEHUE OTKO/IKOTO 6e30MaCHOT0.

P8: /13non3afire camo BLTPe B NOMeLLerysTa

P9: awwra cpeuy TBbPAN Tena ronemi Hag, 12 mu.

P10: CUMBOTTLT 03Ha4aBa MUHVMANHOTO PA3CTOAHHE Ha OCBETATEIHOTO TANI0 (HETOBMTE U3TOUHMLM HA CBETANHA) OT MeCTa i OCBETABAHY MPEAMETH.

P11: OCBETUTENHOTO TA10, B KOETO MOTaT Aa Ce M3MON3BAT XaNoreHHit CaMOekPaHHYt KpYWKY v MPUTeXaBaLLy COBCTBEHATa (i OXPaHa.

P12: Knaca Il. TlpogyK, B KOVATO 3a 3aluTa Cpelly TOKOB YAap OTTOBApS, OCBEH OCHOBHATA U30/IAL{WS, NPWIOXEHA ABOIHA W NOACIEH] M30NaLA
OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

Ma3w uuncrorara v okonHata (pesa HPEHDPEHBBME pasfensqe Ha oTnagbLuTe OT ONakoBKUTe.

KOMEHTAPW / NPEANTOXKEHNA

Hecnassare Ha npenopbKiTe Ha Tasu MHCTPYKLMA MOXe /a /OB Hanp. A0 NOXap, nonapeHe, enektpuuecky Wok, Gunyeckn Tpaswm u Apyra
MaTepUa/IHI U HeMaTepManKyt Wwer. JIOMbAHTeNHa MHGOPMALIS 3a NPOAYKTM Ha MapKaTa Kanlux ca Ha pasnofioxenye Ha: www.kanlux.com Kanlux SA He
HOCH OTTOBOPHOCT 33 NOCNEACTBUSTA MPOM3TMYAILY OT HecnasBaHe Ha NPenopbKwTe Ha Tasu MHCTPYKUMS. GupMa Kanlux SA 3anasea npagoto ¢/ 3a
BbBEX/aHE Ha MPOMEHN B UHCTDYKLVSTA - aKTyanHaTa BepCis € JOCTbHA 3a U3TErNIAHE B UHTEPHET CaliTa www.kanlux.com

RU/BY

NPEAHA3SHAYEHUE / NTPUMEHEHUE
JleKopaTHBHOE KONIbLIO - JNEMeHT ¢ W3genve np 0 AN LHO-6bITOBOTO 1 06LLLEr0
YCTAHOBKA
TexHu4eckue u3meHeHns 3acekpeyeHbl. HDEXAE, Yem NPUCTYNKTL K yCTaHoBKe, CeAyeT NO3HAKOMUTLCS C MHUpgKL\MEﬁ, VBAEI'ME AONXHO 3aMOHTUPOBATL
WMLO C COOTBETCTBYIOUIMY NpaBaMy. Beaueckite AeiicTans Cieayet MPOBOAUTS MPU BLIKTIOUEHHOM NUTaHK. (XeMa MOHTaXa: CMOTETb MAMIOCTPALMIO.
Mepep nepBbIM yrioTpe6bAeHMEM U3AENNS CTeyeT NPOBEPUTL MEXaHNUECKOR KDEMAeHVe 1 NeKTpUUecKoe coeguHenve. MpucoeavHuTeNbHbIe NPoBoga
Cnefyer NPoBecTt Takim 06Pa3om, YT0BbI eflaTb HEBO3MOXHBIM X COMPUKOCHOBEHME C HAMPEBAIOLIMMIUCS HacTaMit u3aenus. OTAeAbHbI InemeHT He
ABNSETCH KOMMNEKTHBIM CBETANBHIKOM. CNeAlyeT NPUMEHSTL TONbKO 3aMeHeHHbIE BAbl PAMOK - CM. PUCYHOK.
Vcnonb308aHHbIe eMeHTsl JONXHbI Y0BNETBOPSTS COOTBETCTBYIOLIMM TEXHIUUECKIIM TPEBOBAHMAM C TOUKM 3DEHNs 6E30MACHOCTA. B UCNONb3yeMbIX
3NEMEHTOB AONXEH BbiTb I'\D,ClOspaH B (OOTBETCTBIV C CETEBBIM HANPSXEHWEM W NPEAYCMATPUBAEMBIMM YUIOBUSAMIN 3KCNAYaTaLnK.
DYHKUMOHANBbHASA XAPAKTEPNCTUKA
VI3ente MPUMEHSIETCS BHYTDU MOMellieHYii.
COBETbI MO 3KCMJIYATALLNW / KOHCEPBALUA
KoHcepBaLytto NpoBOAWTS NPy BLIKNIOUEHHOM MUATaHUM. HiCTUTb UCKTKOUMTENBHO AEMMKTHBIMI 1 CyX/IMM TKAHSMM. He MpUMEHSTL XMMUUECKIX YNCTALLMX
Cpeacts. Obecneynt CBobOAHbI AOCTYN BO3AyXa. VI3AeAve NUTAeTes MCKIOUNTENLHO 3HaMeHaTeNIbHbIM HANPAXEHNEM W YKa3aHHbIM HaNpsXeHMeM.

C110/1b308aTb UICTOYHMK CBETA C yKa3aHHbIMIA B MHCTDYKLIAM NapaMeTpamy. VICTOUHIK (BeTa HarpeaeTcs A0 BbICOKOV Temilepatypel. M3genve Moxer
HarpesarsCs 0 NOBbILIEHHOV TemrepaTypsI. He 3akpbiBatb U3fenite. Bce NPoBOAA U B3aMO/EICTBYHOLIME CO CBETWNLHNKOM 3NeMeHTbI Ceyer pasMecTuTs
TakuM 06Pa30M, YToBb! He AONYCTATL (TONKHOBEHWA C HArpeBAOLMMUCA YaCTAMM CUCTEMbI OCBELLEHWS. Peryﬂv\poaan: HanpasneHne (seta W/ MeHsTb
WCTOUHYIK (BETd CIEAYeT NOUTR TOro, Kak M3Aenue OCTbIHET. CTOYHUK (BeTa MOXHO 3aMeHUTb TOMbKO MOCTE TOTO, Kak M3ene OCTbIHET: CMOTPeTh
unnkoCTpaLio. He MPUMEHSTb U3fjeMe B MECTaX C HeBbITOAHIMY YUIOBUAMI OKDYXEHHS, HaNp. Mbilb, BOA], BAGXHOCTb, BUBPALMY 1 T.4. PekoMeryerca
KOHTPOAIVDOBaHie UCPABHOCTH BCEX COBANHEHIIA U 71EMEHTOB CHCTeMbI OCBELLEHNS.
OBBbACHEHVA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHU 1 CMMBOJIOB
P1: HanpsixeHye HOMUHanbHOe.
P2: Mak(ManbHas MOLLHOCTb MCTOYHIKA (BeTa.
P3: lamnouka ranoreHas.
P4: Llokonb / naTpoH.
P5: Vi3genve sbinonxset peboatms upekivsa Esponetickoro Coto3a (EC).
P6:/1371enue HenpUrogHo A8 NPUKPBITUS TePMOM3ONALOHHBIM MaTepUaoM.
P7: 1l Knacc. B saHHOM W33 3aLijTa 0T NOPaXeHIs 3neKTPUecki TOKOM OCHOBAHa Ha NUTaHNV 04eHb MasbiM He30nacHbIM Hanpsxeriem (SELV) 6e3
gma BO3HVIKHOBEHWS HAMPSKEHNS BblLe, Yem be3onacHoe.

'8: TIPUMEHATH TONIKO BHYTDM NOMELLEHMiA.
P9: 3awyTa Of NPOHUKHOBEHNS NPEAMETOB BEAUUHOV Gonee 12 M.
P10: CMMBOA 0603HauaeT MUHVMANbHOE PACCTOSHME MeX(Iy CBETULHIKOM (Er0 MCTOUHUKOM CBETa) Y OCBRLIAEMbIM 06BEKTOM.
P11: CeeTunbHUK, B KOOTPOM MOXHO WCTI0N1b30BaTb ranoreHHbIe 1aMrouKi CAMO3KDAHHbIE WM VMeloL{Me COBCTBRHHYIO 3auuTy.
P12 11 Knacc. B AaHHOM U34eniit 3aL4MTHYK0 GYHKUVIO OT NOPAXEHNS JNEKTPUUECKIM TOKOM, KDOME OCHOBHOI M30MALIAM, MCNONHSET TakKe NPUMEHeHHas
ABOVHAS UM yCUneHHas usonaums.
SALLNTA OKPY>KAKOLLEW CPEADbI
3ab0TbTeCh 0 YNCTOTE M OKPYXaloLei cpeae. PekoMerzyem COpTMPOBKY OTOPOCOB.
MNPUMEYAHWUSA /YKA3AHUA
Hecobnlogenue JaHHOM WHCTDYKLWM MOXET MPUBECTH, HAMPUMep, K MOXapaM, OXOTaM, MOPAKEHVeM NeKTPUYECk/M TOKOM, a Takke K ApyruM
MaTepualbHbIM 1 HeMaTepHabHbI yobiTkan. J0NI0NHTeNbHas MHOPMALYS Ha TeMy T0BAPOB Mapk Kanlux 4ocTyna Ha caiire: www.kanlux.com. Kanlux
SA He Hecer 0TBTCTBEHHOCTM 3a NOUIRACTBIS, BbI3BaHHbIe B (BS31 C HeCobNIoaeHMeM NpeAnvcaHMii AaHHoi MHapykuuu. Komnarmg Kanlux SA ocranger
33 (0601 NPaBO BHOCTS U3MEHEHIA B MHCTYKLWKO - TeKyljas BepCs A8 CkaulBaHus Ha caiite www.kanlux.com
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MNPU3HAYEHHSA / BACTOCYBAHHSA

[lexopaTuBHe KinbLie - enemenT CBiTMNbHIKa. BUI6 NpUsHaueHuii Ans 33CTOCYBaHHS y XUTNOBYX NPUMILIEHHSX | 3araNnbHOTO NPU3HAYEHHS.
MOHTAX

TextiuHi 3MiHU BUMAraloTh 3r0AN BUPOGHYIK. [epes Mo4aTKoM MOHTaXy HeOBXIAHO 03HAOMMTCS 3 IHCTPYKIiet0. MOHTaX MOBUHEH BUKOHYBATUCS 0CO60I0
3 BIANOBIAHMM KOMETeHUiaMA. BCi onepayii NoBUHHI NDOBOAWTUCA NP BIAIMKHEHOMY XVBNeHH. CXeMa MOHTaxy: Aue. iniocTpauyio. Mepes nepuim
BUKOPHCTHHSIM HEOBXiHO nef 5, W0 P 3/iCHEH] NPaBUALHO. 3'€AHYBa/IbHI NPOBOAW HEODXIAHO
NPOKAGAATH TaKIMM UYMHOM, WOB 33MO6IrTI KOHTAKTY 3 enemMeHTaMit BUPObY, L0 HArPiBaoTbCs. OKPEeMiii eIEMEHT He € KOMMEKTHAM CBiTWAbHIKOM. (i
33CT0COBYBATH TiflbKM 3MIHEHHS BUAM PAMOK - AVB. PUCYHOK. BUKOPHCTaH] eNeMEHTH NOBIHHI 3340BO/LHSTH BI/ATIOBAHMM TEXHIHHIM BIMOTaM 3 TOUKM 30D)
6e3nexu. Buyj BUKOPUCTOBYBaHWX eleMeHTiB NOBIHeH byt nigibpakwii i fo Hanpyroto i nep y YMOBAMM ekCryaTaLii.
®YHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPNCTUKW

BYpI6 BUKOPUCTOBYETHCS BCEPEAWHI MPUMILIEHD.

PEKOMEHZALYIT LLLOAO EKCMIYATALT / OBC/IYTOBYBAHHS

06CnyroBYBaHHS NPOBOANTM AMILE MDY BUMKHEHOMY XMBAHHI. UACTUTA MWe M'AKOIO Ta CyX0I0 TKaHMHOIO. He BUKOpCTOBYBaTM XiMiuHMX 3ac06iB
YNWEHHS. 3abe3neunTi Joayn nositpd. Bupib XMBMTLCA BUKMIOUHO HOMIHANLHOK Hanpyrolo, abo y Hampyrolo 3 BKA3aHOrO Aianasoy. Y Bupobi
BUKOPUCTOBYHOTLCA JPKEDENA OCBITIEHHS 3 BKA3aHUMI \Htrgymu napaverpamy. [Ixepeno Ceitna Harpisactbes 40 BUCOKOT TeMnepatyput. Bupio moxe
HarpiBarucs 40 BUCOKOI Temneparypu. He Hakpusati BUpoby. Bc NpoBoAy i enemenTn 3'efHani 3i CBITWALHUKOM HeobXigHO po3tallysatt Tak, Wobu
YHWKHYTW KOHTAKTU 3 eneMeHTaMi OCBITAI0BANbHOI CUCTEMM, WO HArpiBaloTbCA. PEW/UOB&HH?{ Hanpsmky OCBITNEHHS i/abo 3aMiHy pxepena (sitna HOTp\'GHO
MPOBOAUTM MICNS! TOTO, ik BUDIO BUCTATHE. 3aMiHa [pepena (aima 3ACHIOETCA nicis Toro, Sk BUDI6 OXONOHE: AMB. inoCTpaLfiio. Bpib 3a60poHeHo
BIKODUCTOBYBATY Y MICUX i3 UKIATVBMI YMOBaMW, HANP., NN, 6PYA, BOAR, BONOFa, BIBPALf TOLI0. PeKOMEHAYETLCA NMPOBECT NeEBIpKY NIAKTIOHeHHS
YCiX 3€4HAHb Ta /IEMEHTIB CACTEMMU OCBITAEHHS.

MOSICHEHHS BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHB | CUMBOJIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra.

P2: MakcuMansHa NOTYXHICTb Axepena caitna.

P3: TanoreHHa namna PO3XapioBaHHs.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: Bupi6 Bianosigac Bumoram upekivs €pocotosy (€C)

P6: Bupib He npuctocosawii 417 NOKPUTI TepMOI30NALIAHIM MaTepianom.

P7: Knac IIl. Bupi6, y SikoMy Ans X1BNEHHS BIKOPUCTOBYETLCS Ge3neyHa fiyxe Hu3bka Hanpyra (SELV ), jo Bukniouae Hebesneky ypaxeHHs enextpuiHiiM
CIPYMOM.

szwaKopmmayﬂm NMWWE BCEPEAVHI NPUMILLEHD.

P9: 3aXWCT Bif\ NPOHVKHEHHS TBE/AVX NPEAMETIB PO3MIPOM BinbLUMM, HiX 12 M.

P10: CuMBON BU3HAYAE MiHiMaNbHY BiACTaHb MiX CBITATbHUKOM (1OT0 JXepena CBiTna) Big MicLib | 06'€KTIB OCBITIEHHS.

P11: CBITUbHHK, Y SIKOMY MOXHA 3aCTOCOBYBATA CaMOEKPAHYIOUi FanoreHOBI Myt PO3XapIOBaHHS, ab0 a3 BACHUM eKPaHOM. YBara: aHanoriuHe
1103HaueHHS NOBAHHO MICTTUCA Ha NaMi.

P12: Knac II. Bupi6, y sikomy A1 3aXUCTy BIA ypaXeHHs eNeKTpUUHIM CTPYMOM, OKDIM OCHOBHOT i30AsLfi, BUKOPUCTOBYETCS NOABIIiHA a60 nocunea
13004

3AXUCT HABKOJINWHBOIO CEPEAOBULUA

TNiknyiTecs MO YCTOTy | 30BHILUHE CePEAOBHILE. PEKOMEHAYETCS PO3ANATH BXOMM

3AYBAXEHHS / BKA3IBKW

HegoTpuMaHHs pexoMeHgaLyi AaHOT IHCTDYKLYT MOXe CIDUMKUTH, HA., NOXEXY, ik, YaKeHHA enexTOUUHMM CIDYMOM, TITeCHi TPABMIU Ta 33BJATH IO MaTepiansHoT |
HewmarepianHoi wkogu. flojarkosy iHgopmaLiio Wwog0 npoayKTie Toprosoi Mapku Kanlux moxHa orpumarn Ha Beb-cropiLyi: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece
B\Avnomuaniuu‘m 32 HACAIAKW HeJOTDYMAHHS JaHOT IHCTPYKLIT, Konarist Kanlux SA 3aniuac 3a coB0io MpaBo BHOCHTA 3MiHU B IHCTpYKLYi0 - NOTOUHA BEPCIA 419 CKAUYBAHHS Ha
CauT www.kanlux.com.
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PASKIRTIS / TAIKYMAS

Dekoratyvinis fiedas - Sviestuvo komponentas. Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie3 pradedant montuoti susipafink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati
atliekami atjungus maitinima. Montavimo schema: zidrek liustracijas. Pries pirma panaudojima reikia jitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu
bidu elektriskai sujungtas. ruuné\am\eﬁ laidai turi biti iSvediioti tokiu bdu, kad nebty galimas jy susilietimas sujkaistanciomis gaminio dalimis. Vienas komponentas
nesudaro viso $viestuvo. Naudoti ik minétas Sviestuvo risis - ir. paveiksIélj. Komponentai turi atitikti nustatytus saugos technikos reikalavimus. Visi naudojami elementai turi atitikti
elektros tinklo jtampg ir nustatytas eksploatacijos salygas.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACI&OS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi bt atliekamas atjungus maitinima. Valyti ik Svelniais i sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Utikrinti laisvg oro pritekéjim .Gamirg reikia
maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytamie diapazone. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcioje. Sviesos
Saltinis susyla iki aukStos temperaturos. Gaminys gall fSilt ki padidintos temperattros. NeuZdengti gaminio apdangalais. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su
&viestuvu Jeikia taisyt tokiu budu, kad jie nesusidurty su susilusiomis apSvietimo sistemos dalimis. Siletimo krypties reguliavima ir/arba Sviesos Saltinio keitima atlki! gaminiui
atausus. Sviesos Saltinj keitimg galima atlikti gaminiui atausus. iarék iliustracjas. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos puz. dulkés, vanduo, drégme,
vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy sujungimy ir apSvietimo sistemos elementy tinkamumg.

VARTOJAMUY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa.

P2: Maksimali Sviesos Saltinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

P4: Galvuté / patronas.

PS: Gaminys atitinka Europos Sgjungos (ES) direktyvy reikalavimus

P: Gaminio negalima apdengli termoizoliacine medzwaEa . B .

P7: 11l lase - Gaminys, kurio ativilgiu, apsaugai nuo elektros smagio utikrinti, maitinimui yra taikoma labai 7ema saugi jtampa (SELV), ko pasekmeéje néra auksteniy negu saugiy
gamvpu susidarymo rizikos,

8: Vartoti tk patalpy viduje.

P9: Apsauga nuo iety kany didesniy negu 12mm.

32 GUTOBY HYXAM 1 06LL0 NpeHa3HaueHHe.




P10: Simbolis reiSkia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo ap3vieciamy viety ir objekty.
P11: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.
P12: 11 Klasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, dviguba arba sustiprintg izoliacija.

APLINKOSAUGA
Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuotiy atlieky segregavima BONIS DSO BONIS DSL

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias
falas. Papildomy informacijy Kanlux markeés gaminiy tema rasite svetaineje: www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa atsakomybés u pasekmes kilusias dél
Sios instrukcijos reikalavimy nesw\a\k{mo.

|moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcij - aktuali versijq rasite tinklapyje: www.kanlux.com.
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IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Dekorativs gredzens - gaismek|a sastavdala. lzstradajums ir paredzets lietoSanai majas apstaklos un visparejam izmantojumam.

MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. MontaZa javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic

esot izslégtam spriegumam. Montaas shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietoSanas japarliecins, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un

elektriska pieslegsana. Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskare ar izstradajuma iesilditam dajam. Viens komponents nav pilnigs
aismeklis. lzmantot tikai minetos gaismeklu veidus - skat. attelu. lzmantotajiem komponentiem Jaatbilst noteikiajam tehniskajam prasibam attieciba uz
rosibu. Elementi jaizvélas athilstosi elektrotikla spriegumam un ekspluatacijas apstakliem.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

lzstradajums jalieto telpu iek3a.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tiriSanas lidzeklus. Janodrogina briva

pieeja gaisam. lzstradajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai spriegumiem noradita apjoma. lzstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri atbilst Ve N

tiem Earamemem. kas noraditi instrukcija. Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperattirai. lzstradajums var iesildities [idz paaugstinatas temperatiiras. 1 /2

(7

Neapklajiet izstradajumu. Visi vadi un element. kas sadarbojas ar rami janovieto taja veida. lai nelautu tiem ienakt saskare ar apgaismojuma sistémas
esilditam dalam. Spidésanas virziena regulésana un/vai gaismas avota nomaina javeic pec tam kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic
pec tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. Nefietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi arejas vides apstakli piem. putek]i. adens. mitrums. @

vibracijas un idz. leteicams parbaudit visu savienojumu un apgaismojuma sistémas elementu pareizibu.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogena spuldze.
P4 Korp%ss / rgm\s. GU10/GZ10

P5: lzstradajums atbilst Eiropas Savientbas direktivu prasibam (ES).

P6: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu. .

P7: Klase Ill. lzstradajums, kada aizsardzibu no elektrosoka veido barosana ar loti zemu droso spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi kas ir

augstaki neka drogie.

P8: Lietot tikai telpu ieksa. BONIS
P9: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P10: Simbols nozimé mm\mkélg attalumu, kéd;v?( bt apga‘\émmuma ra&mm (tas gaisma avma‘) no vietam un apgaismotiem objektiem.
P11: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku a
P12: Klase II. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija. HLDR-GX5.3 Index: BR-GZ10

VIDES AIZSARDZIBA

Rapgjieties par tiribu un apkartgjo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.
PIEZIMES / NORADIJUM

Sis instrukcijas noradij

I
fjumu neieveroSana var novest lidz piem. ugunsgreka radisanai, apdegumiem, elekiroSokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem
vai nematerialiem 3 Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com. Kanlux SA nenes

atbildibu par sekam kas radisies Sis instrukcijas noradijumu neievérosanas del. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu maint instrukciju - aktuala versija ir 4
pieejama majaslapa www.kanlux.com 1 zv fﬁ 220_240V~

EESMARK / RAKENDUS

Dekoratiivrongas — valgusti korpuse komponent. Seade méeldud drakasutamiseks korterites ja tildeesmarkideks.

MONTEERIMINE

Tehnilised d. Enne t6de asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistddsid peab sooritama vastavaid
kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjaltlitatud toitevoolu korral. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist
tuleb dlekontrollida seade Gigeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist thendust. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et valtida nende
kokkupuutumist tiles kuumenevate seadmete osadega. Uksik komponent ei kujuta endast komplekteeritud valgustit. Kasutada tuleb tiksnes vahetatavaid
pesasid — vaata joonist. Kasutatavad komponendid peavad vastama vastavatele tehnilistele tingimustele kasutusohutuse osas. Kasutatud elementide tiiiip
tuleb valida vastavalt toitevirgu pingele ja kavandatud tgotingimustele.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Hooldus toosid sooritada véljalilitatud toitevooluga. Puhastada ainult drnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Tagada vaba
6hu juurdepadsu. Seadet tuleb pingestada ainult nominaal vadrtuse jarﬁi voi ndidatud pinge vahemikus. Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt
parameetritele margistatud instruktsioonis. uumeneb ilesse korge temperatuurini. Seade vdib kuumeneda kdrgematele
temperatuuridele. Arge katke seadet. KGiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koosttod valgusti kerega peavad olema paigutatud sellises kohas, et mitte
lubada neil kokku puutuda 1d valgL lementidega. suun, ﬂa/vﬁl tuleb

ainult peale seadme dra jahtumist. Valguseallika vdljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata iflustratsiooni. Seadet ei tohi kasutada
kohtades, kus valitsevad mitte soodsad timbrsukonna loolm%\mused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, jne. On soovitatud dlekontrollida
kdikide ahelate Ghendused ja sammuti valgustuse siisteemi elemente.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

min100 mm

Kty

7724

0,75mm?

P1: Nominaal pinge 1=

P2: Valguseallika maksimaalne vdimsus £

P3: Halogeenpirn IS

P4: Sokkel / lambipesa o

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele ed

P6: Toode ei ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega. (¢

P7: 11l Klass. Seade, kus kaitse elektriloogi eest on tagatud vaga madala ohutu pingega toitlustamisel (SELV) valtides tekimast ohtlike liihiste riski. . . - A

P8: Kasutamiseks ainult ruumi sees m|n250mm>\ ¢ min 250mm » Lm|n250mm

P9: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12 mm

P10: Margistatud siimbol médrab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle kohtadest ja objektidest, mida valgustab. J
P11: Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, vGi siis omavad kaitset iseendas.

P12: 11 Klass. Seade, kus kaitset elektriloogi eest vastutab veel, peale pahiisolatsiooni, lisakaitsevahendid nagu kahekordne vai tugevdatud isolatsioon. M\
KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni. 12v Gx5,3 MR16
MARKUSED / NAPUNAITED

Kaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pohjustada naiteks tulekahju, poletushaavu, elektrilocki, fiidisilisi vigastusi ja muid kahjustusi

nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com Kanlux SA ei kanna mingisugust

vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jétab endale diguse muudatuste 1/2 2/2

tegemiseks kasutusjuhendis — kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www kanlux.com.
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EN Note: Do not use / DE Achtung: Nicht
verwenden / FR Attention: Ne pas utiliser / NL

Opgelet: Niet toepassen / IT Nota: Non
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I utilizzare / PL Uwaga: Nie stosowac / CZ Pozor: |
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Figyelem: Nem alkalmazhat6 / RO/MD Atentie: ‘
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EliS] ' I /EN/ Not included /DE/ Nicht im Set
enthalten /FR/ Non inclus /NL/ Niet
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komplekta /EE/ Ei ole komplektis §
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EN Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields (available from
Kanlux) - index: 25590. DE Bei Benutzung einer Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die Verwendung eines
Gehauses SC (verfligbar im Angebot von Kanlux) - index: 25590. FR En utilisant une source de lumiére d'une

puissance inférieure a 35W utilisez la protection SC (disponible dans I'offre Kanlux) - index: 25590.

NL Bij gebruik van een lichtbron met een vermogen < 35 W wordt een SC-huls aanbevolen (verkrijgbaar

bij Kanlux) - index: 25590. IT Usando la sorgente di potenza inferiore a 35W consigliamo di usare la

protezione SC (accessibile nell'offerta Kanlux) - index: 25590. PL Przy uzyciu Zrédta $wiatta o mocy ponizej

35W zalecamy uzycie ostony SC (dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. CZ V pfipadé pouZiti

svételného zdroje s vykonem pod 35W doporucujeme pouZzit clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. SK Pri ﬁ
pouZiti svetelného zdroja pod 35 W odportcame pouzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index:

primeru vira svetlobe z moc¢jo manj kot 35W je priporocena uporaba zascite SC (na voljo v ponudbi
podjetja Kanlux) - index: 25590. BG npwv v3nosi3saHe Ha U3TOYHWUK Ha CBET/IMHA C MOLLHOCT noj 35W
npenopbYBame 13nonssaHe Ha 3aluTa SC (4oCTbrHa B opepTaTa Ha Kanlux) - index: 25590. RU/BY Mpu
VCNONb30BaHVIV UCTOYHYKA CBeTa MOLLIHOCTBIO MeHee 35BT, peKoMeH/yeTcs 1Cro/b30BaHne 3aCIoHKN
SC (gocTynHoii B npeanoxeHun Kanlux) - index: 25590. UA 3 BUKOPVCTaHHSAM AKepena CBITNa NOTyXHICTHO
20 35 BT pekoMeHzayemo Bukopuctat kopnyc SC (3 nponosuuii "Kanlux") - index: 25590. LT Naudojant
Sviesos 3altinj su maZiau nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubtg (galima rasti Kanlux pasitlyme) -
index: 25590. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SC aizsargu (kas pieejams
Kanlux produktu klasta) - index: 25590. EE Valgusallika vaiksema kui 35W vimsuse korral on soovitatav
kasutada SC katet (saadaval Kanlux pakkumises) - index: 25590.

25590. HU 35W teljesitményiinél kisebb fényforras hasznélatakor ajanlott az SC burkolat alkalmazésa (a
Kanlux kinalataban megtalalhato) - index: 25590. RO/MD Daca se utilizeaza o sursa de lumina cu o putere
de peste 35W se recomanda utilizarea unei carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. SI V




